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編集長のひとこと
スプ君

運動会の撮影に
失敗しました

小林より スプリングヒル

今月のひとこと

翻訳って難しいなぁ～と思わされる出来事によく出会います。

日本の文化では「当然」なものが、他の国では「当然ではな

い」。今回はそんなお話。

たとえば、秋といえば日本では各地で大きな祭りがありますが

おみこしをかついだ男たちが口々に叫ぶかけ声。

例えば「せいや！せいや！」や、「わっしょい！わっしょい！」。

この言葉を日本語読みではなく、翻訳をしてくださいとなった

時、翻訳者は自国の言葉で「せいや！」や「わっしょい！」に

相応しい言葉を探します。しかし、国によっては、当てはまる

ような言葉がないという結論に…。大人数が同じ声をあげて祭

りに参加するという文化がないと言うのです。

お客様にはその旨をご連絡し、その後の指示を仰ぎます。

もうひとつあげますと、日本の食。調理人から生まれる料理は、さまざま

な料理名となってお店の顔となるものです。繊細な料理名の翻訳。これも

実はとても難しい！日本では万人に伝わる料理名も、他の国の人からしたら

「なんだこれは？」ということも多々あるんです。

わかりやすい例で言えば「たぬきうどん」。

日本では当たり前に「天かすの入ったうどん」として認知されていますが、

直訳したら外国の方は「？？？」となるに違いありません。うどんに天ぷら

の揚げかすを入れたあたたかいうどん。そこまで翻訳する必要があるのです。

・・・簡単なようで実は難しいメニュー翻訳。当社では専門分野として扱い、

日本在住歴の長い翻訳者が担当しています。

私たち日本人は多様でしかも繊細な表現の中で暮らしているのだなぁ

と思います。
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 Interview

TOMOHIRO
KAJITA

Q1.好きな食べ物はなんですか？

A1.パンが好きです。サンドイッチ・ハンバーガー・パニーニなど。
とにかくパンで何かを挟んで食べる事が大好きです。特にモスバーガーの照り焼きチキンバーガーが
大好きです。その他、回転しててもしてなくても、お寿司が好きです。

Q4.代表の自慢は何ですか？？

A4. 料理が得意です。
かつてオーストラリアで生活していた際に、「肉じゃが」を友人に作りました。そのオーストラリア人の
友人は、「めちゃくちゃうまい、このタレは何だ！！」と言いながら、パンをつけて肉じゃがを食べて
いました。

Q3.最近困っている事はありますか？

A3.お酒が弱くなった。次の日に残るようになった…。
若い頃と違い、最近はすぐに酔っ払い翌日にお酒が残る事が多々あります・・・。
でも「ドーピング」と言う名の「技」を覚えたので、ここのところの状況は改善しています。
「液キャベ」を飲むと次の日に残らない事を学習しました。

A2.スパークリングワイン・ゴルフ
お酒好きで最近はスパークリングワインを好んで飲みます。シャンパンは高いんで飲んでません（笑）。
スポーツが好きで「バスケットボール」を定期的におこなってます。
年を重ねる事に衰えるので、最近は末永くプレイできる「ゴルフ」を練習してます。

Q2.最近はまっている事・物はありますか？

町内アナウンス
最近、空き巣被害が多発しております。

町内の皆様、くれぐれもボロボウ
の侵入を防ぐため、戸締りの徹底をして下さい

・・・

町内アナウンス

ピンポンパ
ンポン♪

先ほど「ボロボウ」とアナウンス致しましたが、
「泥棒」の間違いでございます。

・・・役場って暇なんですかね

最近の疑問??

梶田

梶田

ピンポンパ
ンポン♪

不要の方はその旨お知らせください。

Mac Book  Air を購入する
つもりです。使っている方は
感想を聞かせてください。


